	TABUĽKA  ZHODY

smernice ES/EÚ s ustanoveniami všetkých všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré danú smernicu preberajú

	Názov smernice:
	Smernica Rady 93/13/EHS z 5. apríla 1993 o nekalých podmienkach v spotrebiteľských zmluvách


	Smernica ES/EÚ

Smernica Rady 93/13/EHS z 5. apríla 1993 o nekalých podmienkach v spotrebiteľských zmluvách

	Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky

Návrh zákona o ochrane finančného spotrebiteľa a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „X/2009“)
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	Článok

(Č, O,

V, P)
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok (Č, §, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Poznámky



	Čl. 3 
	1. Zmluvná podmienka, ktorá nebola individuálne dohodnutá sa považuje za nekalú, ak napriek požiadavke dôvery spôsobí značnú nerovnováhu v právach a povinnostiach strán vzniknutých na základe zmluvy, ku škode spotrebiteľa.

2. Podmienka sa nepovažuje za individuálne dohodnutú, ak bola navrhnutá vopred a spotrebiteľ preto nebol schopný ovplyvniť podstatu podmienky, najmä v súvislosti s predbežne formulovanou štandardnou zmluvou.

Skutočnosť, že určité aspekty podmienky alebo jedna konkrétna podmienka boli individuálne dohodnuté, nevylučuje uplatňovanie tohto článku na zvyšok zmluvy, ak celkové hodnotenie zmluvy naznačuje, že aj napriek tomu ide o predbežne formulovanú štandardnú zmluvu.

Keď predajca alebo dodávateľ vznesie námietku, že štandardná podmienka bola individuálne dohodnutá, musí o tom podať dôkaz.

3. Príloha obsahuje indikatívny a nevyčerpávajúci zoznam podmienok, ktoré sa môžu považovať za nekalé.


	N
	X/2009 Z.z.


	§ 14 ods. 1

	(1) Zmluva o finančnej službe nesmie obsahovať ustanovenia, ktoré spôsobujú značnú nerovnováhu v právach a povinnostiach zmluvných strán v neprospech finančného spotrebiteľa podľa § 53 Občianskeho zákonníka, ak tento zákon neustanovuje inak. 
	Ú


	

	Príloha, bod 1 písm. g)
	PODMIENKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 3 ODS. 3
Podmienky, ktorých zmyslom alebo účinkom je:
g) umožniť predajcovi alebo dodávateľovi vypovedať zmluvu uzavretú na dobu neurčitú bez primeranej výpovednej doby okrem prípadov, keď sú vážne dôvody na takéto vypovedanie;


	N
	X/2009 Z.z.

	§ 14 ods. 2

	(2) Ustanovenia zmluvy o finančných službách, podľa ktorých si finančná inštitúcia vyhradzuje právo z vážnych dôvodov jednostranne, bez poskytnutia výpovednej lehoty vypovedať túto zmluvu uzavretú na dobu neurčitú sa nepovažujú za neprijateľnú podmienku podľa § 53 ods. 4 písm. g) Občianskeho zákonníka, ak finančná inštitúcia má na vypovedanie tejto zmluvy právny dôvod a ak sa finančná inštitúcia v tejto zmluve zaviazala, že o vypovedaní tejto zmluvy bezodkladne informuje finančného spotrebiteľa.

	Ú
	

	Príloha, bod 2 písm. a)
	PODMIENKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 3 ODS. 3
Predmet úpravy pododsekov g), j) a l)

a) Pododsek g) nebráni uplatneniu podmienok, podľa ktorých si dodávateľ finančných služieb vyhradí právo jednostranne vypovedať zmluvu na dobu neurčitú bez výpovednej doby, ak na to má právny dôvod, za predpokladu, že sa od dodávateľa vyžaduje ihneď o tom informovať druhú zmluvnú stranu alebo strany.

	
	X/2009 Z.z.


	§ 14 ods. 2


	(2) Ustanovenia zmluvy o finančných službách, podľa ktorých si finančná inštitúcia vyhradzuje právo z vážnych dôvodov jednostranne, bez poskytnutia výpovednej lehoty vypovedať túto zmluvu uzavretú na dobu neurčitú sa nepovažujú za neprijateľnú podmienku podľa § 53 ods. 4 písm. g) Občianskeho zákonníka, ak finančná inštitúcia má na vypovedanie tejto zmluvy právny dôvod a ak sa finančná inštitúcia v tejto zmluve zaviazala, že o vypovedaní tejto zmluvy bezodkladne informuje finančného spotrebiteľa.
 
	
	

	Príloha, bod 2 písm. c) a d)
	PODMIENKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 3 ODS. 3
Predmet úpravy pododsekov g), j) a l)

c) Pododseky g), j) a l) sa nevzťahujú na:

— transakcie s prevoditeľnými cennými papiermi, finančnými nástrojmi a inými produktami alebo službami, kde je cena závislá na pohybe kurzov a indexov na burze cenných papierov alebo na úrovni finančných trhov, ktoré predajca alebo dodávateľ nekontroluje;

— zmluvy na kúpu alebo predaj zahraničnej meny, cestovné šeky alebo medzinárodné platobné príkazy vyjadrené v cudzej mene;

d) Pododsek l) nebráni uplatneniu doložiek cenových indexov, ak sú v súlade s právom, za predpokladu, že spôsob, akým sa menia ceny je výslovne popísaný.


	N
	X/2009 Z.z.


	§ 14 ods. 3

	(3) Ustanovenia § 53 ods. 4 písm.  j)  Občianskeho zákonníka o neprijateľných podmienkach sa nevzťahujú na zmluvu o finančnej službe, ktorej predmetom je

a) obchod s prevoditeľnými cennými papiermi, finančnými nástrojmi a inými produktmi alebo službami, kde je cena závislá od pohybu kurzov a indexov na regulovanom trhu alebo od trhovej sadzby, ktoré finančná inštitúcia nekontroluje,

b) nákup cudzej meny alebo predaj cudzej meny, cestovných šekov alebo medzinárodné peňažné príkazy vystavené v cudzej mene,

c) doložka o cenových indexoch, ak to dovoľuje osobitný zákon a ak spôsob úpravy ceny je výslovne opísaný.
 
	Ú
	

	Príloha, bod 2 písm. b)
	PODMIENKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 3 ODS. 3
Predmet úpravy pododsekov g), j) a l)

b) Pododsek j) nebráni uplatneniu podmienok, podľa ktorých si dodávateľ finančných služieb, vyhradí právo zmeniť úrokovú sadzbu platenú spotrebiteľom alebo finančnú službu spotrebiteľovi alebo sumu iných poplatkov za finančné služby bez oznámenia, ak na to má právny dôvod, za predpokladu, že sa od dodávateľa vyžaduje ihneď o tom informovať druhú zmluvnú stranu alebo strany pri najbližšej príležitosti a že druhá strana má možnosť ihneď odstúpiť od zmluvy.

Pododsek j) tiež nebráni uplatneniu podmienok, podľa ktorých si predajca alebo dodávateľ vyhradzuje právo jednostranne zmeniť podmienky zmluvy na dobu neurčitú, za predpokladu, že sa od nich vyžaduje ihneď o tom informovať spotrebiteľa formou oznámenia a že spotrebiteľ má možnosť odstúpiť od zmluvy.


	N
	X/2009 Z.z.


	§ 14 ods. 4
	(4) Za neprijateľnú podmienku podľa § 53 ods. 4 písm. i) Občianskeho zákonníka sa nepovažuje podmienka, podľa ktorej si finančná inštitúcia vyhradzuje právo

a) zmeniť z vážnych dôvodov bez oznámenia 

1. úrokovú sadzbu, ktorú má platiť finančný spotrebiteľ alebo finančná inštitúcia, ak sa finančná inštitúcia zaviaže bezodkladne o tom informovať finančného spotrebiteľa a ak finančný spotrebiteľ  môže  ihneď odstúpiť od tejto zmluvy, alebo 

2. výšku iných poplatkov za finančné služby, ak sa finančná inštitúcia zaviaže bezodkladne o tom informovať finančného spotrebiteľa a ak finančný spotrebiteľ  môže  ihneď odstúpiť od tejto zmluvy,

b) meniť jednostranne podmienky zmluvy o finančnej službe na dobu neurčitú, ak sa od finančnej inštitúcie vyžaduje, aby o tom náležite informovala finančného spotrebiteľa a ak finančný spotrebiteľ môže odstúpiť od tejto zmluvy.

 
	Ú
	

	Príloha, bod 2 písm. c)
	PODMIENKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 3 ODS. 3
Predmet úpravy pododsekov g), j) a l)

c) Pododseky g), j) a l) sa nevzťahujú na:

— transakcie s prevoditeľnými cennými papiermi, finančnými nástrojmi a inými produktami alebo službami, kde je cena závislá na pohybe kurzov a indexov na burze cenných papierov alebo na úrovni finančných trhov, ktoré predajca alebo dodávateľ nekontroluje;

— zmluvy na kúpu alebo predaj zahraničnej meny, cestovné šeky alebo medzinárodné platobné príkazy vyjadrené v cudzej mene;


	N
	X/2009Z.z.


	§ 14 ods. 5
	(5) Ustanovenia § 53 ods. 4 písm. i) Občianskeho zákonníka o neprijateľných podmienkach sa nevzťahujú na zmluvu o finančnej službe, ktorej predmetom je

a) obchod s prevoditeľnými cennými papiermi, finančnými nástrojmi a inými produktmi alebo službami, kde je cena závislá od pohybu kurzov a indexov na regulovanom trhu alebo od trhovej sadzby, ktoré finančná inštitúcia nekontroluje,

b) nákup cudzej meny alebo predaj cudzej meny, cestovných šekov alebo medzinárodné peňažné príkazy vystavené v cudzej mene.

 
	Ú
	


LEGENDA:

	V stĺpci (1):

Č – článok

O – odsek

V – veta

P – písmeno (číslo)


	V stĺpci (3):

N – bežná transpozícia

O – transpozícia s možnosťou voľby

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):

Č – článok

§ – paragraf

O – odsek

V – veta

P – písmeno (číslo)
	V stĺpci (7):

Ú – úplná zhoda

Č – čiastočná zhoda

R – rozpor (v príp., že zatiaľ nedošlo k transp., ale príde k nej v budúcnosti

n.a. – neaplikovateľné


	Zoznam všeobecne záväzných právnych predpisov preberajúcich smernicu: (uveďte číslo smernice)



	Por. č.
	Názov predpisu

	1. 
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